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1. Heau u 3axa4u y4eOHOW TUCIUTIAHBI

[lenn wu3yyeHWs AUCHMIUIMHBI 3aKJIIOYAIOTCA B MHOATOTOBKE CIIEIUAIIMCTOB,
CIIOCOOHBIX 00€CIeYnBaTh BBHICOKOKAYECTBCHHBI MHCHMEHHBIN TIEpPEeBOJ] MpHU
OCYIIECTBICHUH Pa3HOCTOPOHHUX CBsI3ed M WH(MOPMALMOHHOTO OOMEHa MEeXIy
MPEACTABUTEISIMU PAa3HBIX CTPaH U KyJbTYp, HMCHOJB3YIOIIMMH HHOCTPAHHBIA H
PYCCKMH  $I3BIKM B  IIHPOKUX cdepax  MEKIyHApOAHOW, MOJIUTUYECKOH,
PKOHOMMYECKOH, OOIIECTBEHHOMN, HAYyYHOU U KYJIbTYPHOMN XKHU3HH; Pa3BUTUH OOIIIEH,
KOMMYHUKATHUBHOM U MpodhecCuOHATbHOM KOMIIETEHIIUU CTY/IEHTOB; CUCTEeMaTH3alluu
3HaHUU o0yyaronuxcs B chepe COBPEMEHHOTO IEPEBOIOBEICHUSI.

3agaun Kypca TEOPUU U MPAKTUKHU MEPEBOJA AHTIIMUCKOTO SA3bIKA COCTOSIT B
dbopmupoBaHuMd y OakalaBpOB 3HAHWM, YMEHUM M HABBIKOB, OTHOCSIIUXCS KaK K
COOCTBEHHO MEPEBOTYECKOMN NEATETLHOCTH, TaK M K COMYTCTBYIOIIMM €i acleKTaM
npodeccuoHanbHOM paboThI (TaKUM, KaK MpaBHIbHASI OpraHU3aIus Tpyda JUHTBUCTA-
nepeBojurMKa, paboTa €O  CJIOBapsIMM W CIPABOYHUKAMH, ONTHUMH3AIUSA
CaMOCTOATENbHON paboThl M Ap.). BocnurarenbHas u oOpa3oBaTenbHas 3aaadu
y4eOHOM JAUCIUIUIMHBI COCTOSIT B (POPMHUPOBAHUU Y CTYACHTOB BBICOKOTO
npodeccuoHanu3ma B pabOTe, OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM TpyH, B NPUBUTUU HM
CTPEMJICHUS TIOCTOSIHHO TIOBBIIIATh CBOK KBATM(PUKAIMIO U PpaCIIUPATH CBOU
OOIIEKYIBTYPHBIN KPYT030p.

2. Mecto nucuuninnbl B cTpykrype OIIOII

VYyebnas aucuumuinHa «Teopus W MpaKTHKa MEPEBOA AHTIUNCKOTO SI3bIKa»
BXOJUT B 4YacTh, (HOPMHUPYEMYyIO0 YyYaCTHMKaAMU 0Opa30BaTENbHBIX OTHOIICHUN
JUCLUUIUIMH MOJTOTOBKH CTYJICHTOB.

Heo0xoaumMbIMK yCIOBUSIMU AJI1 OCBOEHUS Y4€OHON AUCLMIUIAHBI SBISIOTCS
3HAaHWS TaKUX TOHATUNA Kak TiIoOanmm3amuss MU MEXKKYJIbTypHas KOMMYHUKAIIWS;
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCHOB, JIEKAIIUX B OCHOBE TEOPHUM W MPAKTUKU
NEepPeBO/Ia AHIVIMMCKOTO SI3bIKAa; YMEHHUS OCO3HaBaTh NpPoOJeMYy COBPEMEHHOM
Pa3HOS3BIYHOM 3€MHOM IMBWJIM3AIMM B JIMOXY TJI00ANM3aIv; IOHUMAThH
HAIMOHAIBHBIA MEHTAIUTET W JTHUKY MEXKYJIbTYpPHOTO OOIICHHS; OICHUBATH
OOyCJIOBJIIGHHOCTh TMOBEACHUS COOECEeHMKA HAIMOHAJIBHOW KapTUHOW MHpa U
co0moaTh HOJINTKOPPEKTHOCTH; OpPUEHTUPOBATHCS B CJIOKUBIITUXCS
KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYyallUsX, TPeOyIOUIMX OCYIIECTBICHHUS MEpPEeBOIYECKON
NeSATEeILHOCTH, BIAJCHUE HABBIKAMHU HMCIOJB30BaHUS JINTEPATYPHBIX HOPM SI3bIKA-
WCTOYHUKA U S3bIKA-TIEPEBO/Ia; OCHOBHBIMU MPABUIIAMH ITOCTPOCHHUS TEKCTOB, a TAKKE
pPa3IMYHBIMU CPEJICTBAMH KOMMYHHMKAlMM B MNpOo(ecCHOHATBHOU MepeBOAYECKON
NESATEIbHOCTH; MBICIUTEILHBIMU ONEPALMSIMU aHaJu3a M CHUHTE3a, CpPaBHEHMS,
abCTparupoBaHusi, KOHKpETH3alluu, O000IIeHus, KilacCu(UKAIUKM; HaBBIKAMU
apryMEHTUPOBAHHOIO  TMOCTPOEHHUSI  BbICKA3bIBaHMS; HAaBbIKAMU  IOJIb30BAHUS
MH(POPMAITMOHHBIMYU TEXHOJIOTHUSIMH, OUOIMOTpaPUIeCKUMU 3HAHUSIMH.

CopeprxaHue TUCIUIUIMHBI SBIISETCS JIOTUYECKUM MPOJA0HKEHUEM COICPKAHUS
muciumuive: - «lIpaktrueckuit  Kype  aHIIIMHCKOro  s3bikay, «lIpakTtmueckas



rpaMMaTHKa aHIJIMUCKOro si3bikay, «KynbTyponorus», «Mcropus u mMeToAoIorHs
3apyOEKHON JTMHTBUCTHKNY, K AHTIIMUCKUHN S3bIK B €70 HAITMOHAIBHBIX BapHAHTAX),
«CTpaHOBeIEHHE» U B CBOIO OUEPE/lb, OBIIAJIEHNE KOMIIETEHIIMSIMU B paMKaXx JIaHHOTO
Kypca OKa3bIBa€TC HEOOXOJUMBIM MPU OCBOCHHUM TEOPETUUYECKUX U MPAKTUUYECKUX
KYpPCOB, BXOJSIIUX B IIUKJI MOATOTOBKH IO CHENAAIBHOCTH.

3. TpeOoBaHus K pe3yabTaTaM OCBOEHUS TUCIANIMHBI

CryneHTbl, 3aBEpIIMBIIME H3YYEHUE NUCHUIUIMHBI «Teopus M mNpakTuKa
MEPEBOJIA», TOJKHBI

3HATh. OCHOBHBIE BHUJIbl M OCOOCHHOCTH KOMMYHHMKATHBHOIO OOIIECHHS B
pa3HBIX  CTpaHaxX; I[PUYMHHO-CICACTBEHHBIE  CBSI3M  MEXAY  KYJIbTYpOH,
KOMMYHHUKAIlU€l W  NEepeBOJOM; BaXHEHIIME IIEHHOCTH (B TOM  4YHCIE
KOMMYHUKATUBHBIE) Pa3JIMYHBIX KYJIbTYp, OMNPEACTAIOMMNX KOMMYHUKATUBHOE
ITIOBEJICHUE UX HOCUTEJIEN; COIEPKaHNE OCHOBHBIX HAIIPABIICHUI TEOPHUH IIEPEBOJA U
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIIMH, METOJOJIOTHIO IPEANEPEBOAUYECKOIO aHaIU3a
TEKCTa, MOJIEJEe U MPUEMOB NIEPEBOJIA; KIACCU(PUKALIUIO BUIOB NIEPEBO/IA, OCHOBHBIE
MOJENH TEPEBO/IA, YPOBHU SKBHUBAJIECHTHOCTH, NMPArMaTHYECKUE aCIEKThl NIEPEBOAA,
OCHOBHBIE NPHEMBI MEPEBOJA M CHOCOObI HX TNPUMEHEHHUS ISl JTOCTHXKEHUS
HEOOXOMMOM aJIeKBaTHOCTH NEPEBOA.

yMeThb. BBIOMpATh ONTHUMAIbHYIO TEPEBOJUYECKYIO CTPATETUI0O U TAKTHUKY
MOBEJCHUSI C YYETOM II€TM KOMMYHUKAIIMM M KYJbTYphl COOECETHHKA; MPOBOJUTH
IPEANEPEBOAYECKAN aHAIM3 HUCXOIAHOTO TEKCTA, BBIABIIATH BCIO COJIEPIKAILYIOCS B
TEeKCTe HMH(OpMaIMIo, KOTopas MOJICKHUT Mepenade NpHU NEpeBOJE; ONpeneisaTh
CTEIIEHb W YPOBEHb JKBHUBAJIEHTHOCTHM IIEPEBOJA INPH €ro COMNOCTABIEHUU C
OpUTHHAJIOM;  yYMETh apTyMEHTUPOBAHO OOOCHOBBIBATH CBOM MEPEBOJUYECKUE
pelIeHns; OCYLIECTBIATh BBICOKOKAYECTBEHHBIM NMUCHMEHHBIM IEPEBOJ HAa OCHOBE
KOMILJIEKCHOTO Y4Y€Ta CMBICJIOBOW CTPYKTYpbl OpUTHMHAJIA M C COOJIIOJICHHEM
CYIIECTBYIOIINX B MEPEBOJAILIEM S3bIKE HOPM IOCTPOCHHUS TPAMOTHOTO M CBSI3HOTO
TEKCTa; MPaBUIbHO OPOPMIISTH TEKCT MEPEBOAA B COOTBETCTBUM C HOPMaMH, y3yCOM

u TUMOJIOTUEN TEKCTOB Ha SI3BIKE
MepEeBOA; MOJIb30BATHCS CIIOBAPSIMU, CIPABOYHUKAMU, ITPOTPAMMAMU JUISL
MIEPEBOAYUKOB.

BJIa/IeTh: VICTIOJIb30BAHUEM MEPEBOAYECKOU TEPMHUHOJIOTHH,

IpeInepeBOJUECKOr0 aHajdn3a TEKCTa, MEePEeBOAUYECKUX MpPeoOpa3oBaHUM C IIEJbIO
JOCTHIKEHHUs aICKBAaTHOTO IIEPEBO/1a; METOIAMU KOMMYHUKATUBHOTO aHAJIN3A €UHULL
A3BIKOBOM CHUCTEMBI M HWHTEPIPETALMA TEKCTa, BUIAMU DPEYEBOM NESATEIBHOCTH
(roBopeHue, ayJIMpoBaHUE, YTEHUE, NMUCbMO) HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, C y4ETOM
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyalluu, BilaAeTh opdorpadpuyeckor, ophodnuieckoi,
JIEKCUYECKOM U rpaMmmaTrdeckor HopMamu M4 u IS muist yenemusoro ocymecTBieHus
IIEPEBOJIOB, YCTAHOBJICHUE M BEICHUE IHMCbMEHHOW M YCTHOM KOMMYHHUKALIWHU,
nox0opa W BBICTPAMBAaHUSA COOTBETCTBYIOUIMX IIOCTaBJICHHOM IEPEBOIYECKON
CBEpX3aJade MOJeNed IepeBoJa U IPUMEHEHUs IIEPEBOJUYECKON CTPATeruu
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OCHOBaHHOM Ha CHCTEME MPUHLMIIOB U TPUEMOB MEPEBOAA TEKCTOB C YYETOM
pELMIUEHTA.

[lepeuriciieHHbIE  pe3yJbTaThl  OOpa30BaHUs  SIBJISIOTCA ~ OCHOBOM ISt
(dbopMUPOBaHUS CIETYIOMINX KOMIETSHIINH!:

YHuBepcaJbHbIX:
- CIOCOOHOCTH MTPOBOAMTH MO HAYYHBIM PYKOBOJICTBOM JIOKAIbHBIE UCCIIEIOBAHUS Ha
OCHOBE CYIIIECTBYIOIIUX METOJUK B KOHKPETHOM y3KOi 00JacTH (PUIOIOTHYECKOTO
3HAHUS ¢ POPMYITMPOBKON apryMEHTHPOBAHHBIX yMO3aKtodeHui 1 BbiBo0B ([TK-2);
- BJIaJICHHE HABBIKAMU MEPEBO/IA PA3IUYHBIX TUIIOB TEKCTOB (B OCHOBHOM HAyYHBIX U
nyOJUIMCTUYECKUX, @ TAK)KE JIOKYMEHTOB) C UHOCTPAHHBIX S3bIKOB U HA MHOCTPaHHbIE
S3bIKM; AHHOTUPOBaHWE U pedepuUpoOBaHHE JIOKYMEHTOB, HAay4YHBIX TPYJIOB U
XyI0)KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUI Ha MHOCTPaHHbIX sA3bikax ([TK-10).

4. CTpyKTYypa M coaepkaHue Y4eOHO! AUCHUIIINHBI
4.1. O0beM yueOHOM TUCHMIIMHBI U BUAbI Y4eOHOil padoThI

O0BLeM yacoB / 3a4eTHBIX €INHHUI

Bup yueOHoii padoThl OuHo-3a04Has popma /

Ounas ¢popma 3aouHas popma

O0u1as TPy10€eMKOCTb TN CHUTIITHHBI 108 -
Oo0si3aTesqibHAsi  ayAWTOpPHasi  HArpys3ka 36 -
(Bcero 4acoB), B TOM 4ucJjie:

Jlexuun 12 -
CeMuHapCKu 3aHATUS -
[IpakTuueckue 3aHsATHS 24 -

JlaGopatopHble paboThI -

Kypcogas paboTa / KypcoBoii MPOEKT -

Hpyrue ¢opMmbl OpraHuzaluu y4eOHOTro -

npoiiecca (KOHTpOJBHBIE paboTHI,

UH/UBUYalbHbIE 3aHATUS, KOHCYJIbTAllUU

¥ p.)

CamocrosiTeibHas padoTa cTyAeHTa (BCero 68+4 -
4acoB)+ KOHTPOJIb

dopma aTrTecTanuu 3a4er -

4.2. Conep:kanue pa3iejoB Y4eOHO JUCHUILIUHbBI

4 cemecTp

Tema 1. LANGUAGE AND EXTRALINGUISTICWORLD

This Lecture: ) o

eintroduces the notions of a linguistic sign, a concept and a denotatum;

sestablishes relations between the above sets of elements; _ o
eshows the difference between the denotative and connotative meanings of a linguistic

sign;

-dgescribes the mental concept of a linguistic sign;

« describes the relations of polysemy and synonymy, andexplains some causes of
ambiguity of translation equivalents.

Tema 2. LANGUAGE SYSTEM: PARADIGMS AND SYNTAGMAS



ThIS Lecture:
introduces the concepts of a system;

. |r|1tr0duces the notion of language as a system existing in formal and semantic
planes;

« attributes linguistic signs to morphological, lexical or syntactic levels;
« depending on meaning or function, defines what paradigm a unit belongs;
 analyzes syntactic and semantic valence;

« shows how different syntagmas are activated in English and Russian in the course
of translation;

gives a definition of translation as a specific coding-encoding process

Tema 3. LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION
This Lecture
« introduces the concepts of:
* (a) communication;
* (b) components communication consists of (message, message sender,
message recipient);

* (c) ways of communicating;

 shows the difference between bilingual communication and translation;
. shows which tools are helpful in coping with ambiguity of messages and
gives their definitions.

Tema 4. TRANSLATION DEFINITION

This Lecture helps the student:

« find the definition of translation as an object of linguistic study in terms of process and
outcome;

« find the definitions of languages translated from and into. The lecture also
describes:

« stages of the translation process;

the role of verification process.

Tema 5. BASIC TRANSLATION THEORIES
The lecture discusses:
« transformational approach;

« denotative approach:
« communicational approach;

and shows both the strength and limitations of each.

4.3. Jlekuun
O0BeM yacoB
Ne OuHo-3209HAaA
HaunMmeHnoBanue TeMbl
n/n Ounas popma ¢popma /
3a04Has popma

4 cemecTp




1. | Tema 1. LANGUAGE AND 2 -
EXTRALINGUISTICWORLD
2. | Tema 2. LANGUAGE SYSTEM: PARADIGMS AND 2 -
SYNTAGMAS
3. |Tema 3. LANGUAGE AS A MEANS OF 2 -
COMMUNICATION
4. | Tema 4. TRANSLATION DEFINITION 2
5. | Tema 5. BASIC TRANSLATION THEORIES 4
Hroro: 12 -
4.3. IlpakTHyecKue / ceMUHAPCKHE 3aHATHSA
Ne HaumeHnoBaHue TeMbI O0beM yacoB
n/n Ounas OuHo-
dpopma 3a04yHas/3a04Hast
¢dopma
1 | TRANSLATION RANKING 4 -
 various ranks of translation;
* means to ensure adequate translation which have
been suggested by different scholars and
translation ranks;
 fields of application and hierarchy of
transformational, denotative and communicational
approaches depending on type of translation;
priorities in training translators;
¢ meaning, equivalence and extralinguistic
information as three basic components of
translation;
 theuse of different approaches depending on
translation variety.
TRANSLATION EQUIVALENCE 4 -
AND EQUIVALENTS
introduces the notion of equivalence and
translation units;
shows:
» how the notion of equivalence can be applied
to translation at syntactic, semantic and
pragmatic levels;
» how dictionary equivalents can be used in
2 translation;
» how translation equivalence is related to that of
units of translation;
« discusses:
« the optimal length of text for translation;
« to what extent the idea of full equivalence is
adequate;
» how and how often translators deal with partial
equivalents;
« the importance of semantic and pragmatic
similarity.
3 TRANSLATION AND STYLE 4 -




» deals with the style as an essential component of
adequate translation;

major styles: belles-lettres (prose, poetry, drama);
publicistic style; newspaper style; scientific style; official
documents style;

« stylistic devices and expression means
(metaphor, metonymy, pun, irony, transferred
qualifier, zeugma, paraphrase, overt and covert
guotations and allusion).

TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION 4
 introduces the notion of:
. transformation as a change of the source text
at the syntactic level
during translation,
» discusses:
« the conditions under which regular and
occasional transformations take place in
English Verbal Complexes;
 Pluralia and SingulariaTantum;
»  Gender Forms;
»  Sequence of Tenses.
BASIC TRANSLATION DEVICES 2
 introduces basic translators' devices:
 partitioning;
 integration;
 transposition;
»  replacement;
« addition;
» omission and
+ antonymous translation;
« shows where and how these devices are applied as
tools to ensure
adequate translation.
FACTORS INFLUENCING 2
THE CHOICE OF EQUIVALENTS
« outlines basic factors that influence the choice of
translation equivalents, i.e. context, situation and
background information;
» defines context varieties and their influence on the
choice of translation equivalents;
« shows the role of cultural background in
equivalent selection.
TRANSLATION VARIETIES 2
 introduces the classification of translation based
on physical parameters;
« familiarizes the students with sub-categories of
translation depending on genre;
« "outlines approaches translators use when
handling these varieties.
LITERARY TRANSLATION 2
« describes written translation subcategories;
 introduces the notion of hypertext;
 discusses challenges facing a literary translator.
Hroro: 24




4.5. JIabopaTopHbIe padoThl - IJIAHOM HE MPEAYCMOTPEHBI

4.6. CamocrosiTesibHasi pad0Ta CTyIeHTOB

HaunmenoBaHmue pa:mena/TeMbl

Bun
CaMOCTOSITeJILHOM
padoThI

O0beM yacoB

Ounas
dopma

Ouno-
32049HAas/320
4yHas popma

TRANSLATION INTO ENGLISH
This unit emphasizes the essential
features to be remembered by the
students when translating into
English:

*pre-determined

order of words in a

sentence;

+ verbal style of expression;

+ analytical way of expressing
semantic and syntactic
relations between words;

« the wuse of prepositional

structures.

Compiling notes.
Translating texts.

12

INTERPRETATION: BASIC
SKILLS AND TRAINING
METHODS
» working environments of
¢ written  translators  and
interpreters;
¢ consecutive and
simultaneous interpreters;
« approaches denotative and
connotative,
« and tools they use:
¢ text compression and text
development
¢ note-taking and its sequence
¢ underlines the importance of
being skilful in using the tools.

Compiling notes.
Translating texts.

14

MACHINE AND COMPUTER
AIDED TRANSLATION
* including direct or icon
method;
» transfer-based and pivot-
language based engines and Al
and statistical approaches.

Compiling notes.
Translating texts.

12

TRANSLATION OF OFFICIAL
DOCUMENTS: TEXT FRAMES
underscores  differences in
translating official and literary

texts; gives a brief outline of an

official document framework;
introduces the notions of:

Compiling notes.
Translating texts.

14




* aframe,

+ aslot,
» and aslot filler.
5 | TRANSLATION OF OFFICIAL Compiling notes. 14 -
DOCUMENTS: Translating texts.
GRAMMATICAL ASPECTS

+ outlines official substyles;

« shows features common to all
the substyles;

« offers instruction in
translation of certain English
constructions  typical  of
official style.

Hroro: 68 -

4.7. KypcoBblie pad0Thl / IPOEKThI —[LJIAHOM HE MPETyCMOTPEHBI

5. Metoanueckoe odecneyenne, 00pa3oBaTeibHbIe TEXHOJIOTHH.
- 00paboTKa TEeOPETUYECKOro MaTepuaia Kypca;
- H3y4YCHHUE TEOPU, TCPMUHOB M IIPUEMOB COBPEMEHHOTO TIEPEBOIOBEICHUS;
- KOHCIEKTUPOBAHHE HAYYHBIX HCTOUHUKOB;
- pabota co CIIOBapsiMU;
- BBINIOJIHEHUE MMCHbMEHHBIX 33/IaHUN;
- HalMCaHWE MUCHbMEHHBIX KOHTPOJILHBIX PaboT;
- TOATOTOBKA MPE3CHTAIINM;

- IIOArOTOBKa IIPOCKTOB.

6. @®OopMBbI KOHTPOJISA OCBOCHUS YUEOHOM M CIIUTIIUHbI

e Texkymas arrecranus CTYJIEHTOB IPOU3BOAUTCS B JUCKPETHBIC
BPEMEHHbBIE MHTEPBAJIbI JIEKTOPOM U MPENOAABATEIEM, BEIYIIUMU JICKIUU U
MPAKTUYECKUE 3aHATHS IO JUCIUIUIMHE B PA3IUYHBIX (opMax: MpoOBEpKa
TEKCTOB IEPEBOJA; METOJ OIPOCa; IPOBEPKA 3aJaHWN, BBIHECEHHBIX Ha
CaMOCTOSITEJIbHYIO TPOPA0OTKY; BBIMOJHEHUE MUCHMEHHBIX JOMAIlTHUX
3aJIaHUii; KOHTPOJIbHBIC PAOOTHI.

[IpomekyTOUHBIN KOHTPOJIb [0 pe3yJIbTaTaM OCBOEHUS AUCIUIUIUHBI IPOXOIUT
B (hopMe YCTHOTO 3ayeTa.
Cucrema olieHMBaHUS YU4E€OHBIX JOCTHXKEHUN CTYACHTOB, OLIEHOYHbIE CPEICTBA



npejcTaBiieHbl B (DOHJE OIICHOYHBIX CPEICTB K pabouedl mporpamMme ydeOHOM
JTUCHUIUINHE (TPUIIOKEHUN ).

Cucrema HakorieHHs 0aJuIoB IO BUJaM paboT oTpakaeTcs B TabIuUIE:

Cucrema oueHUBaHMS Y4eOHBIX JOCTHKEHUI CTYICHTOB
04YHOM (popMBbI 00yUeHUA

Bua yueOHo# padboThl | KoJsnyecTBo 0aJ10B
4 cemecTp
[IpakTrueckue 3aHITHS 50
CamocrosiTenpHas padbora 30
TecToBbIi KOHTPOJIb 20
HToro 3a cemectp: 100

HaxkonureanHas cucrteMa ouneauBanug mo 100-o0ajaabHoOM mKkaJje

YeTbIpex- 100- BykBeHHas mIKaJia, COOTBETCTBYHOIIAs Cucrema
d0anIbHas 0anbHaA 100-6anbHOl mKaJe OLIEHMBAHUS
cucremMa IKaJjia 3ayera
OLICHHUBAHUS
JK3aMeHa
OTnu4HO 90-100 A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE CO/ICPIKaHUE 3a4yTeHo

Kypca OCBOEHO MOJHOCTbIO, 0e3 MpoOesnos;
H€06X0)II/IMBIC IMPAKTUYCCKUC HaBBIKU
paboTBl C  OCBOGHHBIM  MaTepuaiIoM
c(OpMUPOBaHBI; BCE  MPEAYCMOTPCHHBIC
MporpaMMoii oOyueHusi ydeOHbIe 3a/laHus
BBITTOJTHCHHBI, Ka4uyeCTBO X  BBIIIOJIHCHUSA
OI[ECHEHO 4YHCIOM OauioB, OIM3KHM K
MAaKCUMaJIbHOMY

Xoporo 83-89 B — oueHb XOpoHIO — TEOPETUUYECKOE
CoJIepKaHNe Kypca OCBOCHO MOIHOCTHIO, 03
MpoOesioB; HEOOXOAUMbIE  MPAKTHUYECKHE
HABBIKN pa6OTBI C OCBOCHHBIM MaT€puajioM B
OCHOBHOM c(hOpMHUPOBAHEI; BCE
MpeyCMOTPEHHbIE TpPOrpaMMoil o0yueHus
yUueOHbIC 3aJlaHUsl BBIMOJHEHBI, Ka4YeCTBO
BBITTOJIHEHUS OOJIBIIIMHCTBA U3 HUX OLCHCHO
YKCIIOM 0aJUIOB, OJU3KHM K MAKCUMAJIbHOMY
Xoporto 75-82 C — XOpomIo — TEOpPEeTUYECKOe CONEpKaHHe
Kypca OCBOEHO IOJHOCTBIO; HEKOTOpbIE
MPAKTUYCCKUEC HABBIKU pa6OTBI C OCBOCHHBIM
MaTepuaioM cQOpMHUPOBaHBI HEAOCTATOYHO;
BCE PeyCMOTPCHHBIE POrpaMMOit
oOyueHHsI y4deOHBIC 3aJaHHsl BBITOJHEHBI,
Ka4eCTBO BBIMOJIHEHUS] HU OJTHOTO M3 HUX HE
OOCHCHO MHUHHUMAJIBHBIM YHCIOM 6aHJIOB,
HEKOTOpPhIC BHIbl 3aJaHUN BBITOJHEHBI C
omuOKaMu




Y noBieTBo- 63-74 D — ynoBIeTBOPUTENBHO — TEOPETUYECKOE
[PUTEIBHO Co/IepKaHHe JMCIAIUTHBI OCBOCHO
daCTU4YHO, HO HpO6eHBI HE HOCAT
CYILIECTBEHHOT'O XapakTepa; HEeoOXOAnuMbIe

MPAKTUICCKIEC HABBIKU paboThI c
OCBOCHHBIMMATEPUATIOM B OCHOBHOM
c(hOpMHUPOBAHEI; OOJIBIIUHCTBO

NpPETyCMOTPEHHBIX MPOTPaMMO  00ydYeHUs
yueOHBIX 3aJIaHUI BBINIOJIHEHO, HEKOTOPBIC U3
BBIIIOJTHEHHBIX 33/IaHHH, COIEPXKAT OMIMOKH
Y noBneTBO- 50-62 E - nmocpeacTBeHHO — TEOPETHYECKOE
[PUTEIBEHO COZECpP)KaHHE Kypca OCBOCHO YaCTHYHO;
HEKOTOPBIC IPAKTUYECKUE HABBIKH Pa0OThI HE
c(OpMUPOBaHBI, MHOTHE MPEAYCMOTPEHHBIE
porpamMmoii 00y4eHus y4eOHbIe 3alaHus HEe
BBIIIOJTHEHBI JINOO KauecTBO BBINOJHEHUS
HEKOTOPBIX U3 HUX OLICHEHO YKCIIOM OaljioB,
OJIM3KMM K MUHUMAJIbHOMY

HeynonerBo- 21-49 FX - HEYOBJIETBOPUTEIHEHO — |He 3a4reno
[PUTEIBEHO TEOPETHUECKOE COJIEPKAHUE Kypca OCBOEHO
YACTHMYHO, HEOOXOIUMBIC  IPAKTHYCCKUE
HaBbIKM  paboTel  HE  c(HOPMHPOBAHBI;
OOJIBIINHCTBO HPEeyCMOTPEHHBIX
nporpamMmoii o0yueHus y4eOHbIX 3aaHuil He
BBIITOJTHEHO JIMOO KaueCTBO MX BBIMOIHEHUS
OIICHEHO 4YHCIIOM 0aljioB, ONU3KUM K
MHUHAMAIIBHOMY; TIpH JIOTIOTHUTEIILHOM
CaMOCTOSATENILFHON paboTe HajJ MaTephaioM
Kypca  BO3MOXXHO  TOBBIIICHHEKAYECTBA
BBITIOJTHEHUSI YUeOHBIX 33TaHUM

Heynosnerso- 0-20 F — HeyZ0BIETBOPUTENIEHO — TEOPETUYECKOE
PUTEIBHO colepKaHue Kypca HE OCBOCHO;
HE00XO0IMMbIe IIPaKTUYECKHE HaBBIKH
paboThI HE c(OpMUPOBAHBI; BCE
BBINOJIHEHHBIE Y4eOHbBIE 3aJlaHusl CojJepKar
rpyObie omuOKH, JIOTIOJTHUTEIbHAS
camMoCTOsiTeNIbHAsT pa0oTa HaJ MaTepualioM
Kypca He TpuUBEeIeT K KaKoMy-JnOo
3HAYUMOMY MOBBILIEHUIO KauecTBa
BBITIOJTHEHHS Y4eOHbIX 3aJJaHUI

8. MaTepuaIbHO-TeXHUYECKOE o0ecrnevyeHne TUCIUIINHBI

KoMmiekr yuyeOHO-MEeTOaU4eCcKO, Hay4YHOH W CHpPaBOYHOM JMTEpaTypbl IO
npoOiemMaM  JHUCLUMIUIMHBI, MPE3EeHTAUMOHHAs TEeXHHUKA (IPOEKTOp, AKpaH,
KOMITBIOTEP/HOYTOYK, MarHUTO(GOH, ayAu0(anbl).

7. Y4eOHO-MeTOAMYECKOEe U MPOrPAMMHO-UH(OPMALIMOHHOE o0ecredyeHue
AUCHUIIUHBI
A) OCHOBHas JIHUTEpaTypa:



1. BazapoBa b.b., bensera O.A. IIpakTukym Mo nepeBojy ¢ aHTJIMHCKOTO sI3bIKa
Ha pycckuil. [DnekTponHbIi pecypce]:/ b.b.bazaposa.— Yman-¥Y 13, 2009. — 85 c.

2. AmumoB, B.B. Teopusi mepeBoma: IlepeBom B cepe mnpodeccrnoHambHOM
kommynukaruu / B.B. Anumos. — M.: KJI JIu6pokom, 2015. — 237 c.

3. Wmomkuna, M.FO. Teopusi mepeBoja: OCHOBHBIEC MOHSTUS M MPOOJIEMBI:
Vueonoe nocodue / M.IO. Umomkuna. — M.: ®nmnaTa, 2016. — 84 C.

4. Komuccapos, B.H. Teopust nepeBoga. JIuHrBucTHYECKHE aCHEKThI: Y 4eOHUK
11 BY3oB / B.H. Komuccapos. — M.: Anesine, 2013. —253 c.

5. Mucyno E.A. IlepeBoa ¢ aHTIHMIICKOTO S3bIKa HA PYCCKUN: MPAKTUKYM: y4eO.
noco6ue/ E.A. Mucyno, 1.B. Illabnsiruna. — Munck: Asepcas, 2009. — 255 c.

6. Csupmmona, JI.LK. Teopus m mpakTmka mepeBoja B CXeMaxX W JHarpammax
(arrmuiickuii s3b1k): Teopernueckuit kype / JL.LK. CBupunoa. — M.: Jlenaug,
2015. - 168 c.

7. llsediiep, A.JI. Teopuss mepeBoma: Crartyc, mpoOsembl, acrektsl / A.Jl.
[seitnep. — M.: K1 JIu6pokom, 2012. — 216 c.

b) nononHuTenpHasa nureparypa:

1. Kazakopa T.A. Ilpakrrueckne ocHOBBI niepeBoza. English-Russian. — Cepwusi.
Nzyuaem mHOCTpannble 361k, — Cb.: «M3mgarensctBo Coto3y, — 2001, — 320
C.

2. Peuxep .M. Teopus mnepeBoma W TmepeBoayeckas mpakTtuka. Odepku
JUHTBUCTUYECKOM  Teopuu  mepeBonaa/JlomoyiHeHuss U KOMMEHTapHid
J.U. EpmonoBuua.— 3-e usf., crepeotun. — M.: «P. Banent», 2007. — 244 c.

3. Tepexosa I'.B. Teopus u npaktuka nepeBojaa: YdueodHoe mocooue. — OpeHoypr:
oy orv,2004.-103 c.

4. Nlseviuep A.[. Teopus nepeona: Cratyc, npodnemsl, acniektsl. — M.: Hayka,
1988. — 215 c.

5. Komuccapos B.H. Teopust nepeBosa (JTUHIBUCTUUYECKUE ACHEKTHI). Y4eO. s
WH-TOB M (aK. HHOCTP. 513. - M.: Beicu. mik., 1990. — 253 c.

B) UnTepHeT-pecypcesl:
1. http://translations.web-3.ru/freebooks/books
2. http://rutracker.org/forum/viewtopic

3. http://eknigi.org/gumanitarnye nauki
4. http://linquists.narod.ru/downloads.html

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE 00eceYeHue U CIUTITUHbI
Kowmriekt y4eOHO-METOIWYECKON, HAay4YHOM U COPAaBOYHOM JUTEpATyphl TIO
npobiieMaM  JUCUUIUIMHBI, [PE3eHTAlMOHHAs TeXHHUKa (MPOEKTOp, 3KpaH,
KOMITbIOTEP/HOYyTOYK, MarHUTO(OH, ay11u0o(Daitsel).


http://translations.web-3.ru/freebooks/books
http://rutracker.org/forum/viewtopic
http://eknigi.org/gumanitarnye_nauki

9. JIucT 1OoNMoOJITHEeHUH U U3MEeHEeHH I

n/n

Hara
BHECEHUS
u3MeHeHus /
JAOTOJTHEHUS

OcHoBanune

Conep:xanue
u3MeHeHus /
JOMOJTHEHUS

JIuna, noaTBepKAAIOIINE
H3MeHeHne / JoNMmoJTHEHHne

3aBeayrouuii
Kadeapoi
(PHUO,
MOJANUCH)

JAupekTop
(®HUO,
MO/ANUCH)




